
PUSZTULÓ MAGYAR M E S T E R S E G E K . 
• Valahol, valamikor egy nngyszakálú öreg, német 

uralkodó hercegről hallottam. Talán regényből olvasta 

az illető barátom, hogy a nagynémet haladás köze-

pében van egy oiszágocska, melynél Debreczen 

határa is nagyobb, honnét az acélsíneken dübörgő 

gőzösöket kirekesztette az uralkodó herceg. A gyár-

tömegek riongató bőgésü kazánjai sem férkőztek be 

ide. Bár a kis birodalom határdombjain kívül villam-

szikrás erővel száguldozik az újabb élet, bár a felhők 

rengetegét is sikeresen ostromolgatják a szédítően 

bontakozó haladásnak légi bajnokai, az Álomherceg 

országában ma is kakasok hirdetik a napfeljöttét. 

Parókás postakocsisok trombitaszóval szállítják az 

utasokat a kis ország gondozott kocsiútjain. Vörös 

cserépfedeles csárdaházaknál, bástyafalas, száz tornyos 

kis városok ódon fogadóiban tartanak pihenőket. 

A zeg-zugos sikátorokon tornáccsarnokos házak 

sorakoznak. Cimerek, csodaalakok, remelces mester-

cégérek tünedeznek elő a boltíves kapuk felett. 

Munka után bőrkötés, felgyűrt ingújas polgár nép 

telepedik ki a kőpadokra. Porcellán-pipából pipáz-

gatnak- az emberek. Rokkát pergetnek, cirádás bölcsőt 

ringatnak az asszonyok. Az ólomkeretes ablakokból 

hamvas virágok piroslanak, hamvasfehér lányarcok 

mosolyognak a művészlelkű, bársonykabátos utasokra. 

Takarodókor száz kis öreg toronyban száz kis öreg 

harang csilingeli az édesszavú altató muzsikát és a 

városka kapuit dobpergés mellett sorakozva csukják 

be alabárdosok . . . 

• Nagyszakálú Álomherceg, megértem a mult örö-

mökbe mélyedő vágyódásaidat. Megértem, átérezem 

a ragaszkodást, a szeretetet a kandallós tűzhelyekhez, 

a galambdúcok szelíden búgó danájához, a mester-

kezek halk művészettel pepecselt remekeihez. Hiszen, 

a lázas rombolásokra féktelenül hajlandó, az inkább 

dúrva és gyors elnagyolással bóditó új kultura 

forgatagában szárnytépetten révedezik az én lelkem 

is, amidőn a ma lekicsinyelt régibb magyar kultúrának 

emlékeit és porbagázolt gyöngyszemeit borúsan 

szedegetem össze azoknak, akik velem együtt meg-

értik, velem együtt visszasóvárogják a felejtett 

mesterkezek halk művészetét, a felséges nyugalmú 

eredeti alkotások és nemzeli kiválasztottságok Álom-

herceg országát. Ahol nem süvölt fülünkbe a gyár-

kazán. Fehér virágainkra fekete kormot nem okád a 

rémséges kisérteti gyárkémény. Még ma is arany-

színű kakasok hirdetik a napfeljöttét és a mester-

munkások üde arccal, üde lélekkel, füttyös jókedvvel 

állanak kedves, becsült munkájukba. 

• • 
• Tavaly azt irrák az újságok, hogy Sopronban 

meghalt az utolsó híres szűrszabó-mester. Ám, nem-

csak Sopronban, hanem az ország más vidékein, 

más városaiban is pusztulás az ősi szűrszabó-mesterség 

sorsa. Pedig egyik legvérbelibb és régi tekintélyes 

magyar mesterség volt a szűrszabóság is. A szűr 

több százados kedves viselete a magyarságnak. 

Főrendűek, mint a parasztság, előszeretettel viselték 

a szűrt. A szűr szins, szabása, anyaga a ranghoz, 

módhoz és korhoz képest változott. A virágos, úgy-

nevezett „ c i f r a s z ű r ö k ö n " szinekben és figurák-

ban káprázatos gazdag keleti pompát remekelgettek 

a hozzáértő híres szűrszabó-mesterek. Ezeken a 

szűrökön, mint kiterpeszkedett bűvös pávamadár 

ragyogott a keleti magyar ős képzelő erő és ötletes 

művészet. Leginkább virágok, levelek figuráiból 

varrták ki a cifra-szűrök diszét. Az alföldön külö-

nösen nevezetesek voltak a szegedi, feljebb a miskolczi, 

de kiváltképpen a debreczeni szűrszabók. Az egész 

felső Tiszamentén, a Nyiren, Hajdúságon, Kúnságon 

büszkén viselték a debreczeni szűrszabók remekét. 

A múlt században egyik első, népszerű és gazdag 

céh volt a debreczeni szűrszabó-mesterek társulata. 

Félszázad évvel ezelőtt még voltak százan is, akik a 

debreczeni „ n a g y s z a b a d s á g o k", országos vásá-

rok alkalmával „ k i r a k o d t a k " . Ma pedig már 

csak heten „ n y ö v i k " púsztulásnalc indult szép 

magyar mesterségüket. Két asszony is került közibük, 

névszerint felsorolom ez utolsó mohikánokat. Har-

sányi Gábor, Harsányi Gáborné, Jancsó Lajos, Jancsó 
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Lajosné, Jancsó Dániel. Molnár József és Végh 

Mihály folytatják Debreczenben a szűrszabóságot. 

Tehát a „ t á b l á t " itt sem sokáig hordogatják már 

a különféle vig, majd szomorú alkalmi gyűléskezések 

összehívására. A debreczeni szűrszabók napjai meg-

számlál vák, pedig gyári rongyokkal ez a művészi 

magyar mesterség nem pótolható. Az egyik debreczeni 

mester még alig néhány éve remek, csodaszép var-

rottas szűrmunkát és fali pokrócokat készített a pápai 

Esterházy Pál grófnak. Az Esterházyak ősi, nemesi 

címerét érdekesen varrta ki a gyönyörű virágokkal, 

levelekkel, madarakkal teleszórt szűrdarócra. 

• A subakészitő magyar szűcsök és a gubások 

mestersége is hanyatlásnak indult. A suba- és ködmön-

készitők is szép, eredeti selyemvarrásokat remekeltek 

az irhára, mely mint a harmat gyönge, puha 

volt az igazi mesterek kezei alatt. A subakészitők 

között a szegedi mesterek voltak a leghÍresebbek. 

Még ma is kapósak a szegedi subák. Egy Csikay 

nevezetű öreg szűcs nevét különösen emlegetik, mert 

ez a Csikay csinált subát és sallangós dohányzacskót 

Rózsa Sándornak. Általánosságban véve olyan hires 

mester volt Csikay, hogy éjszakának idején túl a 

Dunáról, a Bakonyból is felkeresték a belyárok és 

pásztornép. 

a A gubások között a debreczeniek vezettek. Még ma 

is él Debreczenben husz-huszonegy gubás. Azonban 

az úri gubások teljesen kipusztultak, nemes Bisothka 

István nemzetes úr volt az utolsó hires „ú r i g u b á s " . 

Asztrakánszerű báránybőrökből 4—500 forintos, sőt 

még drágább — főurakra illő — gubákat remekelt 

Bisothka. Munkáját Párisban is „ n a g y a r a n y -

n y a l " tüntették ki. A boldogúlt József főhercegnek 

is csinált úri gubát. Jól ösmerte Jókai is Bisothkát, 

aki az úgynevezett „ b o r k ö z i á l l á s a i b a n " érde-

kes észjárással és cifra kifejezésekkel dikciózgatott. 

n Bealkonyúlt a kúnsági „s ü v e g j á r t ó k n a k " is. 

A fehérvári bicska sem olyan hires ma már. A 

szegedi „ h a l b i c s k á t " még ugyan egyszer divatba 

hozta a Mikszáth Kálmán által megörökített öreg 

„ S z i r á k y m e s t e r " . Az első angol gyártással 

vetekedett a Sziráky zsebkése, de olyan élhetetlen 

volt az öreg. hogy kinevette a világjáró gazdag 

angolt, amikor az több ezernyi bicskát rendelt nála. 

• „Hisz annyi bicska a világon sincsen", felelte 

nevetve a mesterségében igazán művész Sziráky, 

„holtig se' tudnám én azt megcsinálni 1 Pedig nekem 

az újszegedi földemet és szőlőmet is meg kell mű-

velni, uram . . ." 

• A kulacsot is csak képletesen emlegetik ma már. 

Némely politikusról állítják, hogy „k é t k u 1 a c s o s". 

Én is láttam jó öreg nagyapám házánál olyan 

„ c s i k ó b ő r ö s " kulacsot, hogy egy csavarintással 

piros ürmös vagy fehér bort tölthettünk belőle. Ma 

már ilyen kulacsokat sem igen szoktak faragni. 

Mintahogy hirét-nevét, ős divatját veszitetle a „fü-

r e d i n y e r e g " is. Pehelykönnyű száraz nyárfákból 

faragiák és húrozták fel ezeket a tetszetős, igen cél-

szerű lovas készségeket, amelyeknek pogányos díszt 

adott a rézveretű kápa. Árpád apánk legelső lovas 

nemzete és vitézei után századokig változatlanul 

tartottuk meg a „füredi nyerget", ma már az sem 

jó, talán mert a mienk? Egyébként a régi vágású 

remekes magyar szíjgyártókat is kiirtotta, elhantolta 

a gyárüzemes újkor. A sallangós, csótáros, bogláros, 

pillangós, csillagos hám- és nyeregszerszámokat 

otromba, nehézkes, egyszőrü nyugati idegen porté-

kákkal cserélgettük fel. Szegedi Visky szíjgyártó-

mester ma már egy mesealak, akinek a tréfái túl-

élték az alkotásait. Például beszélik, hogy a temes-

vári vásárban ugyancsak fitymálta az öreg Visky 

gyönyörű sallangós szerszámait egy gazdag szerb 

pópa. 

• „Valami drágábbfajta bőrből valót adjon nékem a 

mester úr", hencegett a pópa. 

• „Hallott-e már a tisztelendő úr ezer forintos 

ökörről ?" 

• „Nem én !" 

• „Hát ezer forintos lónak hallotta-e hirét?" 
D „Hogyne!" 

• „No. hát ezek a hámszerszámok olyan lónak a 

bőréből készültek", magyarázta Visky mester, mire 

a pópa mosolyogva fizette ki a sallangós lószer-

számok árát. Ilyen kedvű emberek voltak azok a 

régi hires magyar mesterek, akiknek a társaságába 

tartoztak a gombkötők, zsinórozók is; mert a gomb, 

a zsinór, a paszománt szintén főbb, elengedhetetlen 

ékességei voltak a magyar viseletnek. Ma már a 

nemzeti öltözettől is elpártolt az új nemzedék. A 

színmagyar Debreczenben és vidékén négy gombkötő 

és paszományos mester küzködik a sorvasztó közöny-

nyel. Természetesen az igazi magyar szabók is 

nagyon aláhanyatlottak ; ha megakarnak élni, inkább 

„ a n g o l " és „ f r a n c i a " divat t e r e m n e le hirdetik 

a műhelyüket. Érdemes a felemlitésre, hogy Szegeden 

még ma is kitart egy évről-évre fogyatkozó csoport, 

mely „ ö n á l l ó m a g y a r s z a b ó s á g n a k " nevezi 

magát és minden májusban vig mulatságra gyüle-

kezik össze a Bruckner-kert rezgő nyárfái alatt. 

• A kalapos-mesterségen sem lenditett a gyárfüstös 



újkor. Bécsből szállítják a Hajdúságra a Kossuth-

kalapot. Miskolcz városban is megfogyatkoztak a 

csizmadiák. A miskolcziak kilencszázkilencvenkilenc 

csizmadiáját is bajos volna ma már jegyzékbe irni. 

Aki csizmadiának megmaradt, az sem remekel ma 

már rámás csizmát, piros csizmát a borsodi legények-

nek és picinylábú menyecskéknek. A menyecskék 

olcsóbb osztrák topánkában gacsolnak. A legényeknek 

meg az irdatlan komisz és neliéz lóbőrcsizma is jó. 

Nem törik magokat a rózsáspatkóért, a dali, huszáros 

sarkantyúért sem. Befellegzett a csengő-öntőknek, 

a táblás rézfokosok, makkosfedelü kupák rézműves 

mestereinek is. Elnémultak a bússzavú gulya-

kolompok, mert felszántogatták a legelőket. Meg-

fogyatkozott a nyalka viseletére sokat tartó pásztor-

népség is. A cserényeknél ezek sem pepecselnek 

különféle eredeti szijfonatokat, ólom- és rézvereteket, 

csont- és fafaragásokat, mintahogy tényleg a faragó-

művészet is sok eredeti mesterét elveszítette a „v i z i-, 

a szé l- és s z á r a z m a l m o k " pusztulásával. A 

gőzmalmok robotos molnárainak sem idejök, sem 

tudásuk, sem izlésök nincsen — járomfák, kapufélfák, 

fejtől való fák, mércék, csigatészta bordák, mángorlók, 

s több más ilyenfélék cifrázásához, faragcsálásálioz. 

Az asztalosmesterekből is kiölte a virtust az élhetési 

gond. A bámulatos szép. öreges nehézfa bútorokat, 

a bájosan kedves és ártatlan tulipánokat hamari, 

olcsó, könnyücske tákolmányokkal cserélgették ki. 

Szegény népnek sivár az izlése is. Az ugorkafára 

felkapaszkodottak meg inkább a tömegpompát, a 

feltűnést keresik. Csak mutasson, áltasson, jó a 

„p a s z u 1 y p i p a" is, holott régente híresek voltak 

a tajtékpipa faragók. Ma az országban aligha kerül 

egy tucat igazi mester. Debreczenben évekkel ezelőtt 

meghalt Egri Mózes úram, az utolsó »p i p a r e z e z ő" ; 

mert nemcsak tajtékpipákat remekeltek, vidékenként 

égettek sajátos, különös jellegű cseréppipákat is. 

Egri Mózes úramék az ilytn pipákat látták el réz-

kupakkal és ögyéb szükséges díszekkel. Tisza-Dobon, 

az Andrássyak egyik fészkében még tizenöt-liúsz 

évvel ezelőtt éldegélt egy közel százesztendős öreg 

zsidóember. Hozzáfogható ezüstműves nem került az 

egész országban, ami a tajtékpipák kupakolását, 

ezüst munkáját illeti. De bizony az ősi magyar 

ötvösművészet, a kardcsiszárság fénykora is elmúlt 

minálunk. Nem kikapott sorokat, köteteket lehetne 

irni az elpusztult magyar mesterségekről. 

• Am mi arra is közönyösek vagyunk, hogy a porba-

húllott gyöngyszemeket felszedegessük és külön 

kincsesházban kegyeletes füzérbe kötve oltalmazzuk. 

A pusztult magyar mesterségek és népművészet ős 

kincseit idegenbe, külföldre hurcolják az élelmesebb 

ritkasággyűjtők. Néhány hétlakat alatt tartott, lomos 

magángyűjteményünktől eltekintve, alig kerül muzeu-

munk is, hol a pusztult magyar mesterségek és 

népművészet kallódó kincseinek helyt adnak. Ilyen-

féle néprajzi muzeumunk a budapestin kívül Szegeden, 

Debreczenben, talán Kolozsvárt vagy Marosvásár-

helyen és még Nagyszebenben található, azonban az 

utóbbi teljesen szászjellegű. Pedig, ha már az ős-

eredetű magyar mesterségek pusztulását nem aka-

dályozhatjuk meg, legalább a régibb kulturánk emlé-

keit ne hagyjuk megsemmisülni. Legalább lelkesen 

őrizett, tudatosan gazdagított nemzeti gyűjteményes 

kincsházakban igyekezzünk visszavarázsolni az időt, 

mikor még aranyszinű kakasok hirdették a napfel-

jöttét és a mester munkások üde arccal, üde lélekkel, 

füttyös jókedvvel állottak kedves, becsült munkájukba, 

MÓRICZ PÁL. 


